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LA EJECUCIÓN DE LA PRIMERA FASE DEL PROYECTO DE IMPLEMENTACIÓN DE UN SISTEMA DE GESTION 
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EN LOS PROCESOS DE REGISTRO CIVIL Y
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1. ANTECEDENTES
1.1 La Organización de los Estados Americanos (OEA) reúne a los países del hemisferio occidental para promover la democracia, fortalecer los derechos humanos, fomentar el desarrollo económico, la paz, la seguridad, la cooperación y avanzar en el logro de intereses comunes.
Los orígenes de la Organización se remontan a 1890, cuando las naciones de la región formaron la Unión Panamericana con el objetivo de estrechar las relaciones hemisféricas. Esta unión se convirtió en la OEA en 1948, luego que 21 naciones adoptaran su Carta. Desde entonces la Organización se ha expandido para incluir a las naciones del Caribe de habla Inglesa y Canadá, y hoy todas las naciones independientes de Norte, Sur y Centroamérica y el Caribe conforman sus 35 Estados miembros.

1.2 La consolidación de la democracia tiene una vinculación directa con el fortalecimiento tanto de los sistemas electorales como de las instituciones electorales en el Hemisferio.  En tal sentido, la OEA brinda cooperación y asesoría en materia electoral a los Estados miembros que así lo solicitan.  
1.3 Costa Rica ha solicitado a la OEA cooperación en la tarea de gestionar la implementación de un sistema de gestión de calidad para los procesos estratégicos de la autoridad electoral de dicho país.
1.4 La Secretaría General de la OEA (SG/OEA), a través de la Secretaría de Asuntos Políticos (SAP), llevará a cabo un proyecto de implementación de un Sistema de Gestión de la Calidad Conforme a la Norma ISO 9001:2008 en los Procesos de Registro Civil y Proceso Electoral en el Tribunal Supremo de Elecciones de Costa Rica (en adelante, “El Proyecto”). 
1.5 El Proyecto se llevará a cabo en tres fases:
a) Primera Fase: Diagnóstico

b) Segunda Fase: Proceso Registro Civil 
c) Tercera Fase: Proceso Electoral 
2. OBJETO Y FINALIDAD
2.1
El objeto del presente Llamado a Presentación de Ofertas es seleccionar un Contratista que se encargue de llevar a cabo la Primera Fase del Proyecto consistente en elaborar diagnósticos y planes estratégicos, y determinar las acciones y procedimientos a implementar, a fin de establecer un Sistema de Gestión de Calidad en los procesos de Registro Civil y Proceso Electoral del Tribunal Supremo de Elecciones de Costa Rica (TSE) bajo la norma ISO 9001:2008.  
3. TERMINOS DE REFERENCIA

Los Términos de Referencia de la consultaría se encuentran descritos en el Anexo 1 del presente Llamado a Presentación de Ofertas y forman parte integrante de éste.
4. BASE LEGAL

El proceso de selección se encuentra regulado por:
4.1 El presente Llamado a Presentación de Ofertas, 
4.2 El Reglamento de Compras de la SG/OEA, aprobado por la Orden Ejecutiva No. 00-1
, 
4.3 El Reglamento de Contratos por Resultado, aprobado por la Orden Ejecutiva No. 05-04, Corr. No. 1, y
4.4 Las órdenes ejecutivas, memorandos y demás disposiciones y documentos oficiales de la SG/OEA aplicables al presente proceso. 
5. CONSULTAS DE LOS INTERESADOS

5.1 Los interesados podrán solicitar aclaración de los Términos de Referencia o del Llamado de Presentación de Ofertas hasta 5 días hábiles antes de la fecha de cierre para la presentación de ofertas, indicada en el Numeral 6.3.
5.2 Las consultas deberán presentarse en forma escrita y ser dirigidas al señor Raúl Plata, Oficial a cargo de la Oficina de Servicios de Compras, a la dirección electrónica oasbidsubmit@oas.org, con copia para mhaugaard@oas.org y jpaz@oas.org, o al facsímile (202) 458-6401.  
5.3 La respuesta a las consultas se comunicarán por escrito a todos los postores a más tardar 3 días hábiles antes de la fecha de cierre para la presentación de ofertas, indicada en el Numeral 6.3.
6. PRESENTACIÓN DE OFERTAS
6.1 Forma de Presentación de las Ofertas

6.1.1 Las ofertas deberán ser presentadas en forma impresa, en 1 original y 5 copias, en sobre sellado, rotulado de la siguiente forma: 

SG/OEA, BID Nº 08/09 – CONTRATACIÓN DE UNA FIRMA CONSULTORA PARA LA EJECUCION DE LA PRIMERA FASE DEL PROYECTO DE IMPLEMENTACIÓN DE UN SISTEMA DE GESTION DE LA CALIDAD CONFORME A LA NORMA ISO 9001:2008 EN LOS PROCESOS DE REGISTRO CIVIL Y PROCESO ELECTORAL EN EL TRIBUNAL SUPREMO DE ELECCIONES DE COSTA RICA – NO ABRIR 
____________________________________________ (Nombre del Postor).
6.1.2 Las ofertas deberán ser entregadas a:

Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos

Attn: Oficina de Servicios de Compras

1889 F Street, N.W., 4to Piso
Washington, D.C. 20006

Estados Unidos de America

6.1.3 Adicionalmente, las ofertas deberán ser presentadas por correo electrónico o facsímile (202-458-6401 ó 202-458-6348), a la atención del señor Raúl Plata, Oficial a Cargo de la Oficina de Servicios de Compras, a la dirección electrónica oasbidsubmit@oas.org, con copias para mhaugaard@oas.org y jpaz@oas.org.  Las ofertas presentadas por correo electrónico deberán ser enviadas en formato PDF.

6.1.4 Las ofertas deberán ser firmada por el representante legal del postor.
6.1.5 Las ofertas deberán ser válidas durante al menos 90 días naturales, contados a partir de la fecha de cierre del presente Llamado a Presentación de Ofertas, indicada en el Numeral 6.3.  Este período de vigencia deberá estar indicado expresamente en la oferta.

6.1.6 El postor garantizará la precisión y confiabilidad de toda la información que presente en su oferta.

6.1.7 Los postores son responsables de asumir todos los costos y gastos en los que hayan incurrido o que estén relacionados con la preparación o elaboración de una oferta en respuesta al Llamado a Presentación de Ofertas.

6.2 Contenido de las Ofertas

6.2.1 Contenido de la Oferta Técnica:

Las ofertas técnicas deberán venir acompañadas de los siguientes documentos:

a) Copia de la constancia o certificado de constitución del postor emitido por la autoridad competente del país o estado en donde el postor se haya constituido.

b) Copia de los estatutos del postor.

c) Copia de la licencia o autorización de funcionamiento o documento oficial vigente con el que se acredite que el postor se dedica en forma permanente al giro comercial objeto del presente Llamado a Presentación de Ofertas, emitido por la autoridad competente del país o estado en donde el postor lleve a cabo dicha actividad.

d) Copia del último balance general y copia de los últimos 3 estados financieros auditados, los cuales deberán estar firmados por el Director Financiero del postor. 
e) Lista de los directores y de los accionistas que posean más del 50% de acciones en la empresa del postor.

f) Lista que contenga un mínimo de 5 referencias de empresas o entidades a las cuales el postor le haya prestado servicios similares al objeto del presente Llamado a Presentación de Ofertas durante los últimos 3 años.  En las referencias deberán incluirse: el nombre de la compañía, punto de contacto, números de teléfono y facsímile, dirección electrónica, objeto del contrato y plazo de vigencia del contrato. 
g) Oferta completa y detallada del servicio ofrecido, conforme a los Términos de Referencia indicadas en el Anexo 1 del presente Llamado de Presentación de Ofertas.
h) Declaración del postor que indique que ha leído, entendido y aceptado los Términos y Condiciones del Contrato indicados en el Anexo 2 del presente Llamado de Presentación de Ofertas.  En caso el postor no este de acuerdo con alguno de los términos y condiciones del Contrato, deberá dejar constancia de ello de forma expresa en su Oferta.

i) Declaración del postor que asegure que en caso de ganar la licitación abrirá una oficina local en Costa Rica por el período que dure la ejecución de la Primera Fase del Proyecto. En caso de que el postor ya tenga una oficina en Costa Rica, deberá adjuntar los datos generales de ubicación de la misma.
j) Currículo, brochure o descripción de la experiencia del Contratista que demuestre la experiencia mínima requerida en el Numeral III de los Términos de Referencia.  
k) Currículo Vitae de cada uno de los profesionales que conformarán el equipo del Contratista para efectos de la consultoría, en donde se demuestre la experiencia mínima requerida en el Numeral III de los Términos de Referencia.  
6.2.2 Contenido de la Oferta Económica:

a) Monto de la oferta expresado en Dólares Estadounidenses (US$), tanto en cifras como en letras. 

El Contrato a suscribirse con el Contratista es a suma alzada, por tanto la oferta económica deberá considerar todos los conceptos, costos y/o gastos en que incurra el Contratista para cumplir con el objeto del presente Llamado a Presentación de Ofertas.

6.3 Oportunidad de Presentación de Ofertas

6.3.1 Tanto las ofertas en sobre sellado como las ofertas presentadas por e-mail deberán ser recibidas por la SG/OEA antes del cierre de actividades (5:30 p.m., hora local de Washington, DC, Estados Unidos) del día jueves, 25 de junio de 2009.  
6.3.2 No se aceptarán ofertas después de esta fecha.  

7. EVALUACIÓN DE OFERTAS 

7.1 Órgano Encargado de la Apertura y Evaluación de las Ofertas
Las ofertas serán abiertas y evaluadas por el Comité de Adjudicación de Contratos (CAC) de la SG/OEA.
7.2 Solicitud de Aclaración
Durante el proceso de selección, el CAC podrá, a través de la Oficina de Servicios de Compras (OSC), solicitar por escrito a los postores aclaraciones con respecto a la información y/o documentos contenidos en sus ofertas, así como solicitar la presentación de información y/o documentación adicional.

7.3 Criterios de Evaluación

7.3.1 Las ofertas presentadas sin la información y documentos requeridos serán consideradas incompletas y sujetas a descalificación.

7.3.2 El CAC revisará, evaluará y comparará todas las ofertas según los siguientes criterios, entre otros:

a) Que la oferta técnica satisfaga o exceda los requisitos del Llamado a Presentación de Ofertas,

b) El enfoque, la minuciosidad y la integridad de la oferta,

c) La estabilidad financiera del postor,

d) La competencia y las referencias del postor, y

e) La propuesta económica y financiera.
7.4
Condiciones para la Adjudicación del Contrato

7.4.1
El presente Llamado a Presentación de Ofertas no constituye un compromiso u obligación de parte de la SG/OEA para aceptar ninguna oferta, en todo o en parte, recibida en respuesta a este llamado, así como tampoco constituye obligación alguna para la SG/OEA de adquirir bienes o servicios.
7.4.2
La SG/OEA se reserva el derecho de rechazar alguna o todas las ofertas, otorgar licitaciones parciales y adjudicar el contrato a un postor aunque no sea el mejor postor.  La SG/OEA también se reserva el derecho de aceptar el mejor precio sin negociar oralmente o por escrito con otros postores.
7.4.3
La SG/OEA podrá elegir a una de las compañías que respondan a este Llamado a Presentación de Ofertas, o bien determinar que ninguna de las propuestas es satisfactoria.  
7.4.4
La SG/OEA podrá optar por negociar los términos, condiciones y entregas del Contrato con el postor que, en su opinión, esté en condiciones de cumplir con el Contrato de la manera más efectiva.

8. Términos y Condiciones DEL CONTRATO
8.1
Uso de Información

El Contratista será responsable del uso indebido o incorrecto de la información recopilada o divulgada al Contratista por parte de la SG/OEA en relación con la presente oferta o en relación con cualquier negociación de contrato subsiguiente entre la SG/OEA y el Contratista.  Los datos e información relacionada constituyen documentos de índole jurídica y deben ser utilizados como tales.  El Contratista garantizará expresamente la precisión, confiabilidad, utilidad o integridad de la información que el Contratista presente en relación con su oferta.

8.2
Privilegios e Inmunidades

8.2.1
Nada de lo incluido en el Contrato constituirá un acuerdo tácito o implícito, ni desistimiento por parte de SG/OEA, o su personal de sus Privilegios e Inmunidades conforme a la Carta de la Organización de los Estados Americanos, las leyes de los Estados Unidos o las leyes internacionales.
8.2.2
El Contratista no tendrá derecho a ninguna de las exenciones, privilegios ni inmunidades de que goza la SG/OEA como consecuencia de su condición de organismo público internacional.

8.3
Indemnización a Terceros

8.3.1
El Contratista indemnizará completamente y preservará de todo daño a la OEA, la SG/OEA y sus funcionarios, empleados, representantes, afiliados, sucesores y cesionarios, que pueda surgir de: i) toda demanda, daños, acciones, responsabilidades, pérdidas, multas, sanciones y gastos, incluso, aunque sin limitarse a, los honorarios de abogado, como resultado de los actos de negligencia u omisión deliberada del Contratista en relación con el presente Contrato, y ii) demandas de compensación laboral y litigios promovidos por los empleados y representantes del Contratista. 
8.3.2
La SG/OEA notificará al Contratista, en cuanto sea razonablemente posible, cuando alguna demanda cubierta por esta Sección sea presentada en su contra o con respecto a cualquier demanda que se haga contra cualquier otra persona o entidad que tenga derecho a una indemnización al amparo del presente Contrato, dentro de un plazo razonable después de que se le haya notificado dicha demanda.

8.3.3
El Contratista es responsable ante la SG/OEA e indemnizará a la SG/OEA por pérdidas a las propiedades del mismo, que resulten de cualquier acto cometido por los empleados, representantes o subcontratistas del Contratista que actúen solos o en grupo.  Tales actos incluyen, pero no se limitan a, la destrucción real, desaparición o extracción ilegal de propiedades, dinero o valores.

8.3.4
Las disposiciones de esta Sección no serán consideradas como una renuncia a los derechos de subrogación por parte de ninguna compañía de seguros, según lo dispuesto en cualquier póliza de seguro que cubra a la SG/OEA. 
8.3.5
El Contratista entiende también que el Contratista no tendrá derecho a ninguna de las exenciones ni inmunidades de que goza la SG/OEA como consecuencia de su condición de organismo público internacional.

8.4
Debida Diligencia e Información sobre el Contrato

Al presentar su oferta, el postor declara y asegura que ha estudiado y está familiarizado plenamente con todos los requerimientos y especificaciones del presente Contrato, ello incluye los Documentos del Contrato anexos al Llamado a Presentación de Ofertas, con todas las condiciones actuales del equipo, mano de obra, materiales y leyes aplicables, de tal forma que el postor acepta la responsabilidad y está preparado para celebrar y cumplir íntegramente todas las obligaciones contenidas en el presente Contrato.  El postor también acepta que no presentará ninguna demanda ni tendrá ningún derecho a daños debido a una mala interpretación o confusión del presente Contrato o a cualquier información que sea del conocimiento o que deba ser del conocimiento del postor.

8.5
Otros Términos y Condiciones del Contrato

En el Anexo 2 se encuentran los Términos y Condiciones del Contrato que forman parte de los contratos por resultados de la SG/OEA.  
Al presentar una oferta en el presente proceso, el Contratista acepta en su totalidad los términos y condiciones establecidos en el presente Llamado a Presentación de Ofertas y el Anexo 2, a no ser que el Contratista manifieste específicamente lo contrario en su oferta.  

ANEXO 1
TÉRMINOS DE REFRENCIA

CONTRATACIÓN DE UNA FIRMA CONSULTORA PARA GESTIONAR LA IMPLEMENTACIÓN DE UN SISTEMA DE GESTION DE LA CALIDAD CONFORME A LA NORMA ISO 9001:2008 EN 

LOS PROCESOS DE REGISTRO CIVIL 

Y

 PROCESO ELECTORAL  

EN EL 

TRIBUNAL SUPREMO DE ELECCIONES DE COSTA RICA

PRIMERA FASE
I. OBJETIVOS DE LA CONSULTORÍA 
Revisar el sistema operativo y administrativo de la autoridad electoral y en especial de los procesos de Registro Civil y del Proceso Electoral para determinar el grado de cumplimiento con la Norma ISO 9001:2008.  Los procesos y subprocesos a analizarse serían:

Procesos Registro Civil

· Inscripciones de Hechos Civiles

· Actos Jurídicos

· Opciones y Naturalizaciones

· Solicitud y Entrega Cédula de Identidad
· Padrón Electoral
 

Proceso Electoral

· Coordinación de Programas Electorales

· Programas Electorales

· Proceso Electoral (Antes, Durante, Después de la elección)

Establecer los requerimientos pertinentes y las acciones a implementar para lograr la normalización de los procesos indicados de conformidad a la norma ISO 9001:2008.
La Primera Fase del Proyecto se ejecutará en un plazo estimado de cuatro meses.  Se estima que la consultoría se iniciará en agosto de 2009 y consistiría en la elaboración de: 
a) Diagnóstico sobre todos los aspectos que afectan la calidad de los productos que la institución ofrece a la ciudadanía en términos de Registro Civil y Procesos Electorales.
b) Planes Estratégicos vinculados a procesos de Registro Civil y Procesos Electorales.
c) Diagnóstico de los requerimientos faltantes para logar el cumplimiento de la normalización de los procesos indicados anteriormente conforme con la norma ISO 9001:2008. 
d) Cronogramas de las actividades y acciones de implementación para el cumplimiento de la normalización de los procesos.

II.
METODOLOGÍA DE TRABAJO 
La Metodología de Trabajo será la siguiente:

Reunión de sensibilización sobre el rol que debe tener la Alta Gerencia del Tribunal Supremo de Elecciones de Costa Rica en proyectos de gestión de calidad.

Estudios de viabilidad para la certificación de los procesos aplicables de Registro Civil y del Proceso Electoral a nivel nacional y a nivel de las 32 oficinas regionales.  Los entregables incluirían:
a) Estudios de viabilidad para la certificación para los procesos de Registro Civil y del Proceso Electoral.
b) Resultados de diagnóstico para los procesos de Registro Civil y del Proceso Electoral.
c) Planes estratégicos para los procesos de Registro Civil y del Proceso Electoral.
d) Análisis de estructura organizacional de Registro Civil y del Proceso Electoral.
e) Análisis GAP del Cumplimiento de la norma ISO9001:2008 para los procesos de Registro Civil y  Proceso Electoral.
f) Cronograma y propuestas de acción para la implementación de la normalización en los procesos del Registro Civil y del Proceso Electoral.
III.
REQUISITOS MÍNIMOS OBLIGATORIOS

3.1 La firma consultora deberá contar con experiencia en la asesoría e implementación de certificación de Sistemas de Gestión de Calidad con prioridad en autoridades electorales y/o registrales, o en su defecto en instituciones públicas. 

3.2 La firma consultora deberá considerar la serie de normas ISO 9001:2008.

3.3 La firma consultora debe presentar junto con la Propuesta Técnica un Currículo en donde se muestre la experiencia con que cuenta en el área de Sistemas de Gestión de Calidad ISO 9001:2008, y/o ISO9001:2000 esto por sector ó giro de industria y/o servicio.  

3.4 La firma consultora, así como su equipo de consultores, no deberá tener vínculo alguno con partidos políticos, sus representantes o sus candidatos.

3.5 La firma consultora se obliga a guardar confidencialidad del proceso cuidando la propiedad intelectual de la autoridad electoral.  Ver Anexo 2 – Términos y Condiciones del Contrato.

3.6 El equipo de consultores que la firma consultora designará para la realización de este servicio, deberá ser un equipo de profesionistas en el área de Sistemas de Gestión de Calidad, con experiencia en la certificación de estos sistemas comprobable, anexando para este fin en la Propuesta Técnica el Currículo Vitae de cada uno de los profesionales. 

3.7 Los servicios de consultoría y capacitación se deberán realizar en las instalaciones del Tribunal Supremo de Elecciones de Costa Rica.

3.8 Declaración del postor que asegure que en caso de ganar la licitación abrirá una oficina local en Costa Rica por el período que dure la ejecución de la Primera Fase del Proyecto.  En caso de que el postor ya tenga una oficina en Costa Rica, deberá adjuntar los datos generales de ubicación de la misma. 
IV.
HERRAMIENTAS

4.1
Las herramientas base para la elaboración de los diagnósticos y elementos aquí detallados serían:

a) Norma ISO 9001:2008.
b) Herramientas de Calidad para la Gestión y Control de Procesos.

c) Mapeo de Procesos.

d) Ley Electoral y Reglamentación que aplique.

4.2
Las herramientas antes mencionadas son de carácter informativo y no limitativo; el consultor podrá aplicar diferentes herramientas y procedimientos adicionales de acuerdo a su criterio y apegándose a las normas y procedimientos de los Sistemas de Gestión de Calidad bajo la normas ISO respectivas.

V.
PRODUCTOS DE LA CONSULTORÍA 

5.1
Considerando la metodología establecida, la firma consultora asignada, deberá entregar de manera documental (original y copia) así como también electrónicamente el reporte del resultado de lo siguiente:  

Análisis documental de la autoridad electoral para la implementación de procesos claves para la normalización de:

Procesos Registro Civil
· Inscripciones de Hechos Civiles

· Actos Jurídicos

· Opciones y Naturalizaciones

· Solicitud y Entrega Cédula de Identidad

· Padrón Electoral

Proceso Electoral
· Coordinación de Programas Electorales

· Programas Electorales

· Proceso Electoral (Antes, Durante, Después de la elección)

5.2 
Evidencia objetiva de la reunión directiva sobre los roles que debe tener la alta gerencia en proyectos de gestión de calidad.
5.2.1  Material a Utilizar. 

5.2.2  Listado de personal Invitado y Asistentes.

5.2.3  Evaluación del personal al instructor.

5.2.3  Reconocimientos emitidos 
5.3
Análisis documental de la autoridad electoral para la implementación de procesos claves para la normalización de Procesos de Registro Civil y del Proceso Electoral a través de los siguientes entregables:

5.3.1 Entrega de 1 diagnóstico para procesos de Registro Civil

5.3.2 Entrega de 1 diagnóstico para el Proceso Electoral

5.3.3 Entrega de 1 plan estratégico para procesos de Registro Civil

5.3.4 Entrega de 1 plan estratégico para el Proceso Electoral

5.3.5 Entrega de 1 cronograma para procesos de Registro Civil

5.3.6 Entrega de 1 cronograma para el Proceso Electoral

5.3.7 Entrega de 1 propuesta de implementación para procesos de Registro Civil

5.3.8 Entrega de 1 propuesta de implementación para el Proceso Electoral

5.3.9 Entrega de 1 estudio de viabilidad para la certificación para procesos de Registro Civil

5.3.10 Entrega de 1 estudio de viabilidad para la certificación para el Proceso Electoral

5.3.11 Entrega de 1 análisis de los procedimientos faltantes (GAP) para el cumplimiento de la norma ISO 9001:2008 en procesos de Registro Civil

5.3.12 Entrega de 1 análisis de los procedimientos faltantes (GAP) para el cumplimiento de la norma ISO 9001:2008 en el Proceso Electoral

5.3.13 Entrega de 1 plan de trabajo detallado para procesos de Registro Civil

5.3.14 Entrega de 1 plan de trabajo detallado para el Proceso Electoral

5.3.15 Entrega de 1 análisis de la estructura organizacional para procesos de Registro Civil

5.3.16 Entrega de 1 análisis de la estructura organizacional para el Proceso Electoral

5.3.17 Entrega de 1 plan de trabajo detallado para cierre de GAP´s, incluyendo recursos necesarios (humanos y tecnológicos) y tiempos para procesos de Registro Civil

5.3.18 Entrega de 1 plan de trabajo detallado para cierre de GAP´s, incluyendo recursos necesarios (humanos y tecnológicos) y tiempos para el Proceso Electoral

5.3.19 Entrega de mapeo de procesos clave y de apoyo para procesos de Registro Civil

5.3.20 Entrega de mapeo de procesos clave y de apoyo para el Proceso Electoral.

ANEXO 2

TÉRMINOS Y CONDICIONES DEL CONTRATO
1. El Contratista no es ni empleado ni miembro del personal de la SG/OEA y no tiene derecho a las prestaciones, beneficios o emolumentos que corresponden a los miembros del personal de la SG/OEA.

2. El Contratista se compromete a cumplir las tareas previstas en el Contrato y a regular su conducta conforme a la naturaleza, propósitos e intereses de la SG/OEA. El Contratista debe realizar el trabajo pactado en el Contrato de conformidad con las más altas normas profesionales y cumplir todas las leyes, reglamentos y disposiciones aplicables a su ejecución.
3. El Contratista asume plena responsabilidad legal por el trabajo, incluyendo la responsabilidad civil respecto a los daños o perjuicios y reclamaciones resultantes, y libera de toda responsabilidad a la SG/OEA y a sus miembros del personal por concepto de tales daños o perjuicios y reclamaciones. El Contratista proporcionará a la SG/OEA los certificados de seguros que ésta requiera como prueba de su capacidad para cumplir las obligaciones derivadas de este artículo.
4. El Contratista no representa legalmente a la SG/OEA, se abstendrá de aparentar que ostenta tal capacidad de representación, y no suscribirá compromisos que obliguen a la SG/OEA.
5. El Contratista no tendrá derecho de título, autor, patente u otro derecho de propiedad respecto al producto o servicio suministrado en virtud del Contrato. Todos esos derechos corresponden a la SG/OEA. A solicitud de la SG/OEA, el Contratista colaborará en asegurar la propiedad de los derechos intelectuales producidos en virtud del Contrato y en su transferencia a la SG/OEA. 
6. Toda información (incluyendo archivos, documentos, y datos electrónicos, independientemente de los medios de información en que se encuentren) pertenecientes a la SG/OEA que utilice el Contratista en el cumplimiento del Contrato seguirá siendo propiedad de aquélla. El Contratista no podrá retener tal información o sus copias más allá del plazo del Contrato a no ser que expresamente se convenga otra cosa en los Términos de Referencia. El Contratista no podrá utilizar esa información para ningún otro propósito que no sea la realización del Trabajo.
7. El Memorando Administrativo No. 90, “Política de Seguridad de los Sistemas de Información”, la Orden Ejecutiva No. 95-07, “Prohibición del Acoso Sexual”, y la Orden Ejecutiva No. 05-07, “Prohibición del Acoso Laboral”, se encuentran disponibles en http://www.oas.org/legal/introsp.htm. El Contratista declara que ha leído esos documentos y que cumplirá con lo que ellos prescriben.
8. La Compensación Total pagada al Contratista constituye la totalidad de la retribución por el Trabajo, e incluye los gastos, costos y honorarios en que pueda incurrir el Contratista así como también su remuneración directa por el trabajo.
9. Debido a que el Contratista es un contratista independiente, la SG/OEA no proporcionará ni al Contratista ni a sus empleados seguro social, por accidentes de trabajo, de salud, de accidente o de vida, ni les otorgará vacaciones, licencia por enfermedad o cualquier otro emolumento durante la vigencia del Contrato. El Contratista asume la responsabilidad de proporcionar tales prestaciones y las Partes acuerdan que la Compensación Total prevista posibilita que el Contratista cumpla con esa responsabilidad. A solicitud de la SG/OEA, el Contratista deberá suministrar prueba satisfactoria de que provee las prestaciones sociales requeridas a todos sus empleados y subcontratistas.
10. El Contratista declara que en la realización del Trabajo no está infringiendo las leyes de inmigración pertinentes, y que no empleará a ninguna persona para cumplir el Contrato si tal empleo constituye una infracción de esas leyes.
11. Salvo que se indique expresamente de otra manera en el Contrato, el Contratista asume plena responsabilidad por los arreglos de viaje, pasajes, visa y formalidades aduaneras necesarias para el cumplimiento del Contrato, y la SG/OEA no será responsable por el cumplimiento de esos trámites.
12. El Contrato será nulo y sin fuerza legal si el Contratista no puede obtener las visas y otras autorizaciones y licencias necesarias para realizar el trabajo en el país donde deba cumplirse el Contrato.
13. Salvo que se indique expresamente de otra manera en el Contrato, el Contratista no solicitará ni recibirá instrucciones en relación con el Trabajo de ningún gobierno o autoridad que no sea la SG/OEA. Durante el plazo de el Contrato, el Contratista no participará en actividades que sean incompatibles con el cumplimiento de sus obligaciones con la SG/OEA de acuerdo con el Contrato. El Contratista deberá observar la máxima discreción con respecto a todos los asuntos oficiales de la SG/OEA. El Contratista no transmitirá en ningún momento a ninguna persona, gobierno o autoridad externa a la SG/OEA información alguna que haya obtenido en razón de su vinculación con la SG/OEA y que no sea de conocimiento público, a menos que el Contratista lo haga en cumplimiento de sus actividades de acuerdo con el Contrato o mediante autorización escrita del Secretario General o del funcionario que designe. El Contratista tampoco podrá utilizar esa información para beneficio propio. Estas obligaciones no se extinguen a la terminación del Contrato. El incumplimiento de estas obligaciones es causa justificada para la terminación del Contrato.
14. El Contratista no podrá supervisar directamente a un miembro del personal de la SG/OEA o dirigir un proyecto o misión que requiera que el Contratista supervise miembros del personal de la SG/OEA, salvo que se indique expresamente de otra manera en el Contrato, de conformidad con la Regla 5.13.1 del Reglamento de CPRs.

15. El Contratista no podrá participar abiertamente en campañas o demostrar abiertamente su apoyo y/o promover a un candidato para  posiciones sujetas a elección en la OEA.  El Contratista tampoco podrá utilizar las instalaciones de la SG/OEA ni hacer que personal de la SG/OEA que haya sido asignado para trabajar con él, bajo el Contrato, apoye y promueva la candidatura de algún candidato para una posición sujeta a elección en la OEA.
16. La SG/OEA podrá dar por terminado el Contrato por causa justificada, dando aviso por escrito al Contratista con 5 días de antelación.  Entre las causas de terminación de el Contrato se incluyen el no realizar el Trabajo pactado de acuerdo a las normas profesionales o no prestar los servicios o entregar los bienes acordados; el incumplimiento de los plazos estipulados; conducta que perjudique o puede perjudicar las relaciones de la OEA con un Estado miembro; declaraciones falsas; procesos penales; acoso sexual; acoso laboral; quiebra; conducta incompatible con los requisitos para la participación en actividades de la OEA; y cualquier otra infracción de las disposiciones contractuales.
17. Cualquiera de las Partes puede dar por terminado el Contrato por circunstancias imprevistas, mediante aviso por escrito a la otra con 30 días de antelación. Entre las circunstancias imprevistas se incluyen las modificaciones del Programa-Presupuesto de la OEA; la falta de apropiaciones presupuestarias en el Programa-Presupuesto de la OEA para el programa o proyecto correspondiente; el incumplimiento de un donante en proveer la totalidad de los fondos específicos previstos para el financiamiento del Contrato; la fuerza mayor o el caso fortuito; y la decisión del Secretario General o de un Estado miembro de no continuar con el Trabajo.
18. En caso de terminación del Contrato por causa justificada o por cualquier otra causa, el Contratista entregará a la SG/OEA todo el trabajo realizado, y recibirá el pago correspondiente a la parte del Trabajo que haya realizado a satisfacción de la SG/OEA y hasta la fecha de tal terminación. 

19. El Contratista declara que:

a) Ni el Contratista ni sus directivos ni empleados son, en la fecha de la firma del Contrato, parientes de miembros del personal de la SG/OEA de nivel superior a P-3, ni de un representante o delegado de un Estado miembro ante la OEA. El término pariente incluye el cónyuge, hijo o hija, hijastro o hijastra, padre o madre, padrastro o madrastra, hermano o hermana, medio hermano o media hermana, hermanastro o hermanastra, suegro o suegra, yerno o nuera y cuñado o cuñada.
b) Tiene plena capacidad para celebrar el Contrato, no está siendo procesado ante un tribunal penal en ninguno de los Estados miembros ni ha sido condenado por delito grave o por algún delito relacionado a fraude, estafa o robo en ningún Estado miembro.
c) La realización del Trabajo no perjudicará el cumplimiento de otro trabajo que deba efectuar en virtud de otro contrato con la SG/OEA.

20. El Contratista no empleará a miembros del personal de la SG/OEA, ni a los parientes de éstos que se señalan en el artículo 19 (a) del Contrato, para realizar el trabajo; tampoco permitirá que miembros del personal de la SG/OEA, ni los parientes a que se refiere dicho artículo, reciban beneficio personal financiero alguno derivado de este Contrato o de la vinculación del Contratista con la SG/OEA.
21. El Contratista no puede ceder el Contrato ni ninguno de sus elementos sin autorización escrita de la SG/OEA.
22. A solicitud escrita de una de las Partes a la otra, cualquier controversia que surja relacionada con este Contrato se someterá a la Comisión Interamericana de Arbitraje Comercial o a la Asociación Americana de Arbitraje.  La decisión arbitral será final y obligatoria.  Las leyes que se aplicarán en los procedimientos de arbitraje serán las del Distrito de Columbia, EE.UU. y el idioma del arbitraje será inglés.
23. Nada de lo dispuesto en este Contrato constituirá una renuncia expresa o tácita de los privilegios e inmunidades que asisten a la SG/OEA conforme a la ley de los Estados Unidos de América y al derecho internacional.
24. El Contrato entrará en vigor en la fecha de su firma por las Partes.  No obstante, este Contrato no tendrá efecto legal alguno si no hasta que sea firmado por el Contratista y por el representante debidamente autorizado de la SG/OEA, independientemente de los actos previos que hayan podido realizar al respecto.
25. La ley aplicable a este Contrato es la ley del Distrito de Columbia, EE.UU.
26. Este Contrato, incluyendo sus anexos I al III, expresa todo lo convenido entre las Partes y cualquier otra representación, incentivo o declaración que no esté incluida expresamente en él, carecerá de fuerza obligatoria y de efecto legal alguno entre ellas.
27. Las disposiciones de este Contrato en las cuales se emplea el género masculino deben entenderse también aplicables al género femenino y a las personas jurídicas, y los pronombres en singular deben entenderse aplicables al plural, cuando corresponda.
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� http://www.oas.org/legal/spanish/gensec/EXOR-00-01-CORR1.htm


� Cuando se hace referencia a  Padrón Electoral en el contexto de los Procesos Registro Civil no se refiere al padrón electoral a usarse en un proceso electoral, sino mas bien al proceso de la Unidad de Padrón Electoral que esta a cargo de finalizar el proceso de la cédula de identidad, sea revisión de las formularios de solicitud de cédula y el control de ingreso y salida de electorales en el sistema automatizado.  Asimismo en esta unidad existe un proceso de “Inscripción Tardía de Defunciones” (hecho civil) como proceso normal de atención.


� En ese caso se deberá cumplir con los requisitos establecidos en la Regla 5.13.1 del Reglamento de CPRs de la Orden Ejecutiva No. 05-04, Corr. No. 1 en: � HYPERLINK "http://www.oas.org/legal/english/gensec/EXOR0504CORR1.doc" ��http://www.oas.org/legal/english/gensec/EXOR0504CORR1.doc�.
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